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Prólogo
Galicia é un dos territorios con maior densidade toponímica de 

Europa. Este dato explícase pola orografía do terreo, o minifundismo 
e a súa dispersa ocupación humana.

A documentación da microtoponimia, como paso previo para a 
protección e conservación deste patrimonio inmaterial, é unha ur-
xencia. Hai topónimos antiquísimos, con moitos séculos de existen-
cia, que aínda viven na fala e toman forma na lingua galega. 

Por esta causa, o Concello de Redondela deseñou un ambicioso 
proxecto para cumprir con este fin. Unha das liñas de actuación foi 
a recollida e publicación en formato libro da microtoponimia parro-
quia a parroquia. Este é o resultado. 

O Concello de Redondela agradece o traballo dos axentes que par-
ticiparon. Desexamos ter contribuído a salvagardar un anaco da nosa 
cultura e da nosa memoria popular.

Redondela, 2023  
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Introdución

Breve introdución sobre o topónimo de 
Saxamonde

O topónimo Saxamonde procede dun nome persoal medieval *Sa-
xamundus, variante doutros nomes de orixe xermánica que estiveron 
de moda na Galicia nos últimos séculos do primeiro milenio. Piel 
e Kremer, no seu Hispano-Gotisches Namenbuch (HGN) suxiren un 
probable nome Suniemundus, pero a documentación do couto de Sa-
xamonde do século XII fai pensar nun étimo saxamundi, xenitivo 
de saxamundus. Así aparece no ano 1159 (CODOLGA): “heredi-
tate quam habeo in Sancto Romano de Saxamundi”. No Catastro de 
Ensenada (1750-54) aparece o topónimo “Saxamonde”, porén, nun 
documento de 1760 aparece como “Sajamonde”. Resulta de interese 
mencionar que a parroquia de Saxamonde pertencía ao coto do Mar-
quesado de Valladares. 

A parroquia de Saxamonde ten catro barrios: Casal do Monte, O 
Souto, Os Valos e Padrón. Entre os catro rexistráronse máis de 300 
nomes nos cales hai terreos, vías, fontes, regos e construcións coma 
casas, lavadoiros ou pontes. Cómpre sinalar que todos estes nomes 
forman parte da toponimia menor ou microtoponimia, diferente da 
toponimia maior. Polo xeral a toponimia menor queda esquecida, 
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pois non ten tanta importancia económica e social coma os nomes 
das vilas (Saxamonde e os seus catro barrios forman parte da toponi-
mia maior). Así pois, grazas aos veciños e veciñas que colaboraron na 
recollida de todos estes nomes, que agora quedan aquí para que non 
se perdan na memoria. 

Finalmente, é preciso ter en conta que a oralidade non sempre se 
corresponde coa escrita. Algúns topónimos na oralidade presentan o 
seseo e a gheada que caracterizan a este concello costeiro da provin-
cia de Pontevedra.

As principais fontes históricas consultadas foron o Catastro do 
Marqués de Ensenada (1750-1754) da parroquia de Saxamonde e un 
Expediente de comprobación de bens, rentas e cargas da mesma parro-
quia do ano 1760. 
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Orotopónimos*

Barcia, A (Os Valos)
Segundo Cabeza Quiles (2018: 30) Barcia é o resultado dun termo 

prerromano varcĭna ou varcĕna, que en castelán, co -n- intervo-
cálico conservado, daría o topónimo Bárcena. En canto ao seu sig-
nificado, o topónimo Barcia adoita nomear terreos chans situados 
á beira ou preto dun río, aínda que non en todos os casos. Desta 
circunstancia parece dar conta o vocábulo galego barcia (varcia), que 
nalgúns dicionarios aparece coa equivalencia de “terreo chan próxi-
mo a un río que se inunda con frecuencia”. No caso de A Barcia do 
barrio de Os Valos, non se sitúa moi preto do río. No expediente de 
comprobación de bens da parroquia de Saxamonde de 1760 aparece 
escrito “Varciña” ou “Barciña” e “Barzia” ou “Barcia”. 

* Topónimos que fan referencia ao relevo e á constitución do terreo.
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Barcova, A 
Trátase dun topónimo composto: por un lado temos a forma Bar, 

procedente dun val en referencia a unha depresión do terreo; e, 
polo outro, temos cova. A alteración do val en var é un fenómeno 
fonético común en galego cando o -l- vai en posición final de sílaba. 
O topónimo deberíase grafar con -v-: Varcova .

Barrentas, As (Casal do Monte)
Barrenta como topónimo é o feminino de barrento (Bascuas, 

2014: 96), un derivado de barro. O dicionario da Real Academia 
Galega define estes termos como “terreos que teñen barro ou nos que 
se forma barro”. A palabra barro é de orixe prerromana e en Galicia 
conta cos significados de “arxila” ou “lama, bulleiro”, e mediante su-
fixos conforma unha familia léxica moi ampla. As Barrentas atópa-
se no barrio de Casal do Monte. 

Besadas, As (Os Valos) 
Un verbo equivalente a rozar ou cachar é vesar, procedente do latín 

versare derivado de versu (“suco aberto polo arado”; o nome do 
verso poético foi en orixe unha metáfora agrícola, pola semellanza 
das liñas paralelas dun poema cos sucos dunha terra arada). Así pois, 
Navaza (2007: 56) indica que vesar significa arranxar para o seu cul-
tivo un terreo que estaba a bravo. O arado empregado para isto, máis 
forte e resistente ca o arado común, recibía o nome de vesadouro ou 
vesadoiro, e as terras gañadas por ese procedemento eran vesadas. 

Unha boa parte das vesadas que perviven na toponimia actual de 
Galicia son recentes, posteriores á introdución do millo e da pataca 
na nosa agricultura. É moi común nestes topónimos, e no correspon-
dente apelido de orixe toponímica, a grafía non etimolóxica con b: 
Besada. Deste xeito, na parroquia de Saxamonde rexístrase As Besa-
das, no barrio de Os Valos. No expediente de comprobación de bens 
da mesma parroquia con data de 1760 xa aparece este nome, tanto 
con b como con v. 
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Boca, A (Casal do Monte)
O substantivo boca (do latín bŭcca) pode ter na toponimia signifi-

cados diversos como “lugar de entrada ou saída” ou “inicio, comezo, 
principio”. Parece que os relacionados coa acepción “lugar de entrada 
ou saída” son os os que dan lugar á maioría de nomes. O nome de A 
Boca, situado no barrio de Casal do Monte, fai referencia a un terreo 
que non parece ter que ver con ningún deses significados propor-
cionados previamente. No expediente de comprobación de bens da 
parroquia de Saxamonde de 1760 xa aparece este nome:

Buracas, As (Os Valos)
O nome buraco ou buraca está formado por unha raíz céltica *bur- 

ou * bor- “furar”, de orixe onomatopeico indoeuropeo. A voz buraca 
adoita facer referencia a unha concavidade grande ou a un burato de 
grandes dimensións, mais nalgunhas zonas de Galicia tamén se em-
prega para nomear os lugares de onde se extrae arxila. O masculino 
buraco designa unha “abertura que atravesa unha cousa de lado a 
lado” ou unha “cavidade nunha superficie de tamaño e profundidade 
variables”. As Buracas é un nome dun terreo no barrio de Os Valos. 
O Nomenclátor de Galicia só rexistra A Buraca no concello do Po-
rriño. 

Cachardo, O (Os Valos)
O máis probable é que este topónimo proceda do verbo cachar, 

que á súa vez ten a orixe no latín vulgar *casculare (“romper”), no 
sentido de cavar e despois queimar unha superficie do monte para 
sementar.
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Cacharelo, O (Os Valos)
O Cacharelo semella ser o masculino de cacharela. Este pode ser un 

topónimo agrícola que, en primeira instancia, proviría dunha base 
do latín vulgar *casculare “romper”, no sentido de cachar ou ca-
var e despois queimar, unha superficie montesía para sementar, nor-
malmente, trigo (Cabeza Quiles, 2018: 40). A terminación en -elo, 
do latín -ĕllu, indica que este nome está en diminutivo. Así pois, 
O Cacharelo do barrio de Os Valos podería facer referencia a unha 
pequena parcela de monte cavado ou cachado cuxos restos de vexeta-
ción brava se queimaban para deixar o terreo limpo para sementalo. 

Campo
O nome deste lugar vén da voz campo (< latín campus “chaira”), 

que significa “superficie extensa de terra máis ou menos plana, onde 
non hai vivendas e que en xeral se pode dedicar ao cultivo” (diciona-
rio da Real Academia Galega). Este último significado que relaciona 
a voz campo cun lugar dedicado ao cultivo é, segundo indica Coro-
minas (DCECH), unha innovación romance.

Este topónimo é abundante na parroquia de Saxamonde. No ba-
rrio de Os Valos é onde se rexistran nomes como Campo de Alá, 
Campo de Aquí e Campo de Arriba que fan referencia a posicións 
relativas, e Campo Pequeno e Os Campos todos referidos a terreos. 
No barrio de Casal do Monte atópase Campo de Víctor e outro te-
rreo denominado Os Campos. No expediente de comprobación de 
bens da parroquia de Saxamonde de 1760 aparece “Campo dos Va-
los”, sen indicacións para saber a cal se refire e tamén consta o “Cam-
po de Arriva”.

Cavadiñas, As (Casal do Monte) 
O topónimo menor As Cavadiñas leva o sufixo -iña como dimi-

nutivo de cavada. Esta procede do participio de do verbo cavar, no 
latín cavare, e sería pois unha unha *(terra) cavata. Unha cavada 
é unha porción de monte que se cacha ou rotura por primeira vez 
para destinala a cultivos. A maior parte das cavadas da nosa toponi-
mia remontan á época medieval. O terreo As Cavadiñas da parro-
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quia de Saxamonde atópase no barrio de Casal do Monte. Xa aparece 
documentado no 1760 nun expediente de comprobación de bens da 
parroquia de Saxamonde como “Cabadiñas” ou “Cavadiña”:

 

Cerrada, A / Cerrado, O
Cerrado vén do latín tardío serare, derivado de sera “pechadura”. 

O feito de que teña un -rr- débese a unha confusión con serrar, do la-
tín serrare. No dicionario da Real Academia Galega aparece defini-
do como “terreo pechado cunha construción deste tipo”. O feminino 
cerrada tamén fai referencia a propiedades cercadas. 

Na parroquia de Saxamonde rexístranse varios nomes con este 
substantivo. No barrio de Os Valos está Cerrada de Camisas e Ce-
rrada de Casas. No barrio de Casal do Monte rexístrase Cerrada 
de Rapuxa, A Cerrada e O Cerrado en dous terreos. No barrio de 
Padrón tamén se rexistra O Cerrado. No expediente de comproba-
ción de bens da parroquia de Saxamonde de 1760 aparece mencio-
nado “Sitio das Casas” que pode estar relacionado con Cerrada de 
Casas. 

Chan, A 
No galego occidental conflúen nun mesmo resultado, chan, o mas-

culino e o feminino (O Chan, A Chan) correspondentes ao latín pla-
nu, plana, a diferenza do que sucede noutras áreas galegas nas que 
si que se diferencian: por unha banda o masculino o chao / o chau e 
pola outra o feminino a chá. Normalmente, estes nomes designan 
zonas caracterizadas pola súa orografía. 

En Saxamonde rexístrase Chan de Esteiro no barrio de Souto; A 
Chan do Curro e A Chan do Trebo no barrio de Padrón e A Chan 
no barrio de Os Valos. 
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Cocho, O
O substantivo cocho xunto cos seus derivados ten moita presenza 

na toponimia galega suroccidental. Ademais do comunmente coñe-
cido cocho como sinónimo de porco, tamén garda relación co verbo 
acochar co significado de abrigo. Agora ben, neste caso é probable 
que designe un anaco de terra con linde a un paso común tal e como 
na fala oral fan emprego do termo cocho. No dicionario da Real Aca-
demia Galega dise tamén que un cocho é un “lugar cuberto ou ago-
chado, como un cortello, un tobo etc., onde habitan ou se refuxian 
certos animais”. 

O dicionario de Eladio Rodríguez define esta acepción de cocho 
como “trozo pequeño de un terreno labradío que se dedica a otro 
cultivo”. Tanto acochar como as súas variantes agochar e agachar son 
palabras de orixe incerta, talvez prerromana (Navaza, 2007: 97). 

O Nomenclátor de Galicia recolle dous lugares chamados O Cocho, un 
en Vigo e outro na Cañiza. Na parroquia de Saxamonde recóllense tres 
terreos chamados Os Cochos nos barrios de Souto, Padrón e Os Valos. 
Como parte dun nome composto rexístrase Cocho da Eira en Padrón e 
O Cocho da Eira en Os Valos. No expediente de comprobación de bens 
da parroquia de Saxamonde de 1760 xa aparece “O Cocho”. 

Costeiras, As (Casal do Monte)
O topónimo As Costeiras é dun derivado do costa, do latín cŏsta 

“costela; flanco, costado”. Trátase dunha acepción figurada común a 
todos os romances para designar a ladeira dunha montaña. En ga-
lego, costa tamén fai referencia a un terreo en pendente (Gómez e 
Méndez, 2022: 40). 

Os derivados de costa son moi abundantes na toponimia galega. O 
microtopónimo As Costeiras localízase no barrio de Casal do Mon-
te. No expediente de comprobación de bens da parroquia de Saxa-
monde de 1760 aparece mencionado A Costeira, en singular. 

Coto, O
Coto é un substantivo de orixe prerromana (coa base *cott) que 

sobreviviu en galego co significado de “parte máis alta dun monte, 
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pico, elevación”. Cos seus derivados e compostos (Cótaro, Cotro, Co-
tarelo, Cotarro etc.), o substantivo coto está moi presente na toponi-
mia galega e noutras áreas xeográficas próximas (por exemplo, nos 
asturianos Cueto, Cuétara). O Nomenclátor de Galicia recolle máis 
de cen entidades de poboación chamadas Coto ou O Coto (Carrasco 
e Navaza, 2014: 21).

No barrio de Padrón rexístrase O Coto do Gran e no de Os Valos 
O Coto de San Román. Sobre este último cóntase que había nel unha 
cruz e unhas pedras cuns debuxos, mais que foron roubadas. No Ca-
tastro de Ensenada (1750-54) menciónase o “sitio do Coto” pero non 
se especifica máis para poder distinguir a cal se refire; tamén se cita 
no expediente de comprobación de bens da parroquia de Saxamonde 
de 1760. 

Coutada, A / Coutadiñas, As
O substantivo coutada é o participio do verbo coutar, creado a par-

tir de couto. O couto é un nome que provén do latín cautu, partici-
pio de cavere “protexer, defender, coidar”. Un couto é un territorio 
afectado por determinados dereitos de propiedade ou xurisdición. 

Neste caso, no barrio de Os Valos rexístrase o diminutivo As Cou-
tadiñas e o terreo A Coutada do Misioneiro, onde se di que tiveron 
lugar unhas misións. No expediente de comprobación de bens apare-
ce o “sitio da Coutada” e tamén “sitio da Coutadiña”.

Covas, As (Souto)
Cova, ademais de como substantivo co significado de “cavidade 

natural ou artificial no terreo”, pode funcionar como un adxectivo 
(feminino de covo), que describe un terreo cóncavo. Procedede dun 
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termo hispano cova (en latín era dito cava) e algúns autores pensan 
que é un termo dialectal de Italia, mentres que outros pensan que é 
un celtismo. No barrio de Souto rexístrase o topónimo As Covas. No 
expediente de comprobación de bens da parroquia de Saxamonde de 
1760 aparece “sitio da Coba”. 

Cupiños, Os (Souto)
O dicionario de Marcial Valladares (1884) recolle a acepción de 

cupo en referencia ás partes dunha herdanza que se asignan os her-
deiros. Polo tanto, estamos ante un diminutivo que no expediente de 
comprobación de bens da parroquia de Saxamonde (1760) aparece 
en singular. Por este terreo pasa o Camiño dos Cupiños. 

Curtiña, A (Casal do Monte)
O substantivo común cortiña vén do latín cohortina e é un de-

rivado de corte (< do latín vulgar cortem), e este do latín clásico 
cohorte(m) “recinto, curral”. Designa en galego un pedazo de terra 
de labor, habitualmente cercado ou murado, próximo á vivenda. A 
variante curtiña, con u, é frecuente e explícase pola influencia da vo-
gal tónica pechada i. 

A Curtiña é o nome dun terreo que se rexistra no barrio de Casal 
do Monte. Recentemente, está pasando a ser chamado O Paso por ter 
existido un paso do tren neste lugar. No expediente de comprobación 
de bens da parroquia de Saxamonde de 1760 aparece “Sitio da Cortiña”. 

Devesa de Joaquín, A (Os Valos)
O topónimo A Devesa procede do latín serodio *(terra) defensa 

“terra coutada”, “terra ou territorio cercado”, e sinala antigas devesas ou 
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grandes fincas pechadas que podían ser as devesas do rei e eran empre-
gadas para a produción de madeira. Noutras ocasións o topónimo A 
Devesa ten menos pretensións e sinala áreas coutadas máis pequenas, 
propiedade de particulares (Cabeza Quiles, 2018: 65). Corresponden-
do a este último, no barrio de Os Valos atópase A Devesa de Joaquín. 

Eira da Casa Vella (Padrón) 
Eira é un substantivo común galego que designa un lugar aberto, 

plano e de terra firme, onde se mallan os cereais e se limpan os grans. 
Procede do latín area “área” (Navaza, 2007: 97) e é unha palabra de 
uso frecuente en Redondela para referirse a un terreo situado preto 
da casa dedicado a tarefas agrícolas. A Eira da Casa Vella do barrio 
de Padrón fai referencia a unha casa e o seu terreo circundante. 

Inxido, O (Os Valos)
Do latín exitum “saída”, participio do verbo exire “saír, ir fóra” 

procede o galego eixido, paralelo do castelán ejido, nomes que en 
orixe designaban o terreo inmediato á casa, habitualmente con horta, 
viña e árbores froiteiras. Na parroquia de Saxamonde rexístrase a va-
riante inxido, resultado da alteración do ditongo decrecente -ei-. No 
barrio de Os Valos rexistrase O Inxido Grande e O Inxido Pequeno. 

Lameiras, As (Casal do Monte)
Lameira é unha voz derivada de lama, un substantivo de orixe 

prerromana moi presente na toponimia de Galicia. Nalgunhas áreas 
galegas lama e o seu derivado pasaron a adquirir un significado equi-
valente ao de prado, pero polo xeral fai referencia a terreos húmidos. 
As Lameiras situado no barrio de Casal do Monte, co sufixo corres-
pondente ao latín -aria, pode ser aplicado a un terreo onde hai moi-
ta lama. Ao carón tamén pasa o Camiño das Lameiras. No Catastro 
de Ensenada (1750-54) aparece unha mención ao “sitio de Lamas”. 

Lombos, Os (Souto)
Os topónimos relacionados co substantivo lombo “costas, costado 

(do corpo)”, procedente do latín lumbum, adoitan aludir á orogra-
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fía do terreo nomeando elevacións alongadas ou de pendente suave 
(Navaza, 2007: 69). Adoita facer referencia a elevacións do terreo de 
superficie alongada e perfil curvilíneo. 

É un nome abundante na toponimia galega, pois o Nomenclátor 
de Galicia recolle máis de cincuenta entidades de poboación que 
conteñen no seu nome os substantivos lombo, lomba e os seus deri-
vados e compostos (Carrasco e Navaza, 2014: 28). Na parroquia de 
Saxamonde atópase Os Lombos, concretamente no barrio de Souto. 
Nun documento de 1760 sobre os bens e rentas da parroquia de Sa-
xamonde xa aparece mencionado. 

Mina, A / Minada, A
A Minada é un derivado do xenérico mina (palabra de orixe celta 

mein “mineral, mina”) e designa un tipo de escavación subterránea 
pola que se busca algún manancial. No barrio de Padrón rexístrase A 
Mina do Manolo e A Minada. Este último tamén se atopa en Casal 
do Monte. A forma en plural, As Minadas, atopámola no barrio de 
Os Valos e fai referencia a un terreo en socalcos, cun forte desnivel. 

Mina do Manolo
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Monte Formoso, O 
A palabra monte (do latín mons, montis) fai referencia a unha 

elevación do terreo, pero tamén se emprega para designar os terreos 
cubertos de vexetación espontánea como toxos, silvas, arbustos, fen-
tos etc., que poden estar poboados de árbores (dicionario da Real 
Academia Galega). 

Hai máis de 300 lugares que teñen a palabra monte na súa denomi-
nación, ben sexa en solitario O Monte ou como parte dun composto. 
Formoso é unha variación de fermoso. 

Padrón
A orixe do nome deste barrio de Saxamonde está na petrōne, 

derivado de pětra, cunha alteración da vogal da sílaba inicial e > 
a, quizais por influencia de patronem “patrón”, “protector”, o que 
parece máis claro no caso da vila de Padrón, onde, segundo a lenda, 
desembarcou o apóstolo Santiago. Este topónimo ten moita presenza 
en Galicia e refírese a miúdo a marcos, pedras chantadas, pedras fitas 
ou miliarios que serviron de demarcación na época antiga. Segundo 
López Boullón (2019: 76), Corominas apunta a posibilidade de que 
algún deles poida vir en realidade dun celtismo petronu, adxectivo 
formado sobre petru, que nas linguas celtas significa número 4, fa-
cendo referencia a unha encrucillada ou encontro de catro camiños. 

Nun documento de 1760 sobre os bens e rentas da parroquia de 
Saxamonde xa aparece mencionado o “sitio de Padrón”. 
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Pedrancha (Os Valos)
No expediente de comprobación de bens da parroquia de Saxa-

monde de 1760 xa aparece aparece mencionado “sitio de Pedra An-
cha”. Polo tanto, estamos ante un topónimo transparente que se viu 
acurtado co paso do tempo: Pedrancha. Así pois, temos os termos 
pedra (do latín pĕtra) e ancha. 

Pedreira, A (Os Valos)
Este topónimo vén do latín petraria, derivado de pedra, e signifi-

ca “lugar abundante en pedra”. O substantivo común pedra (do latín 
pĕtra) e os seus derivados teñen moita presenza na toponimia. Con 
frecuencia rexístrase a forma do singular, por referencia a unha pe-
dra individual que destaca ou destacaba na paisaxe. Compite nestes 
usos con pena e outras formas equivalentes no significado. En moitas 
ocasións aínda é posible identificar a pedra que deu nome ao lugar, 
mais noutros casos xa desapareceu por acción da man do home. 

No Nomenclátor de Galicia son máis de cincocentas as entidades 
de poboación que conteñen no seu nome o substantivo pedra ou un 
derivado. Na toponimia menor, como a aquí estudada, é igualmente 
abundante. No barrio de Os Valos atópase A Pedreira. 

Picota, A (Os Valos)
Picota semella vir de pico xunto co sufixo aumentativo -ota. Se-

gundo Palacio a picota sería a cima dun monte (1981: 126), mais 
non parece ter que ver cos topónimos aquí estudados. No barrio de 
Os Valos atópase A Picota e As Picotas, en plural. No expediente 
de comprobación de bens xa se menciona. 
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Redollos, Os (Souto)
Segundo Navaza (2007: 127), redollo debe de ser unha forma em-

parentada co verbo redollar ou redrollar “cultivar por segunda vez no 
ano unha terra” ou “rebrotar ou agromar de novo as plantas”. Na pa-
rroquia de Saxamonde, Os Redollos é un terreo do barrio de Souto. 
No expediente de comprobación de bens xa se menciona o “sitio do 
Redollo”. No Nomenclátor de Galicia rexístrase o lugar O Redollo no 
concello da Baña. 

Searas, As / Searóns, Os 
Seara é unha voz que para Corominas (DCECH, s.v. serna) procede 

da palabra prerromana, probablemente céltica *senăra “campo que se 
labra á parte”, composto de -ăr- “arar” e sen-, prefixo que indica sepa-
ración. Na parroquia de Saxamonde rexístrase As Searas no barrio de 
Souto e Os Searóns en Casal do Monte. No expediente de comproba-
ción de bens aparece “sitio da Seara”. 

Este é un topónimo frecuente, o Nomenclátor de Galicia rexistra 
35 lugares co substantivo Seara só ou como parte dun composto e 
unha parroquia no concello de Quiroga. Pola contra, non rexistra 
ningún lugar coa forma Searón. 
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Seixedos, Os (Souto)
O topónimo seixedo semella un derivado de seixo, resultado do 

substantivo latino saxu “pedra”. Coma os diferentes resultados do 
latín saxu e os seus derivados, comúns na toponimia de todos os 
territorios romances, seixo e a súa familia léxica teñen moita presen-
za na toponimia galega. O Nomenclátor de Galicia recolle máis dun 
centenar de entidades de poboación que teñen no seu nome estas 
formas. Os Seixedos localízase no barrio de Souto. No expediente de 
comprobación de bens xa aparece como Seixedo.

No Nomeclátor de Galicia dáse conta de dous lugares da toponi-
mia maior: O Seixedo no concello de Arteixo e Os Seixedos no con-
cello de Covelo. 

Serras, As / Serriñas, As 
Serra, do latín serra, aparece definido no dicionario da Real Academia 

Galega como “sucesión de montañas que pola súa forma recorda unha 
serra”. Porén, tamén pode tratarse dun topónimo de recente creación e 
facer referencia a unha instalación industrial que puido existir no lugar. 

Os topónimos formados a través do substantivo serra atópanse todos 
no barrio de Padrón. Así, rexístranse Serra de Acá, Serra de Alá, As Se-
rras e As Serriñas. Estes dous últimos aparece documentados en 1760, 
no expediente de comprobación de bens da parroquia de Saxamonde. 

Socalco do Medio, O (Os Valos)
Socalco aparece definido no dicionario da Real Academia Galega 

como “cada un dos valados de pedra que serven para conter as terras 
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de cultivo nos terreos moi pendentes” ou “terra de cultivo contida 
por un valado de pedra nun terreo moi pendente”. O Socalco do Me-
dio é un terreo situado no barrio de Os Valos.

Terraplén, O 
Un terraplén pode ser un “monte de terra co que se enche un des-

nivel, especialmente o que constitúe a plataforma onde se asentan as 
vías do tren” ou unha “pendente moi pronunciada á beira dunha vía 
de comunicación” (dicionario da Real Academia Galega). 

Na parroquia de Saxamonde rexístrase O Terraplén no barrio de 
Souto e tamén no de Casal do Monte. Neste último o nome fai refe-
rencia a unhas fincas con cascallos do túnel de Os Valos. 

Valongos, Os (Os Valos)
Os Valongos fai referencia ao latín porque vallis longus cuxo re-

sultado en galego sería “val longo” e de aí Valongo. Tamén é frecuente 
atopar este topónimo con -b- que sería unha grafía non etimolóxica. 
Acontece moito en diversos topónimos como Valado/Balado, Val-
voa/Balboa etc. O Nomenclátor de Galicia só rexistra o lugar Valonga 
no concello de Pol e dúas parroquias Valongo, unha no concello de 
Cotobade e outra en Cortegada. 

Os Valongos na parroquia de Saxamonde fai referencia a uns te-
rreos que se atopan no barrio de Os Valos. No expediente de com-
probación de bens da parroquia de Saxamonde de 1760 xa aparece 
este nome como “Balongo”. Cómpre salientar que na oralidade é dito 
como “Os Valoncos”, como resultado dunha evolución do enxordece-
mento do fonema /g/ que dá como resultado o fonema /k/, expresado 
en letra como c.

Valos, Os
A orixe do nome deste barrio de Saxamonde está no plural de va-

llu “valado”. Polo tanto, este topónimo indícanos que os muros de 
pedra tiñan a suficiente importancia como para denominar este te-
rritorio. Ademais de Os Valos no concello de Redondela tamén se 
rexistra no Nomenclátor de Galicia coma un lugar en Palas de Rei. 



24

Aparece “Os Valos” no Catastro de Ensenada (1750-54) como un lí-
mite da parroquia de Saxamonde. Tamén aparece no expediente de 
comprobación de bens como “Os Balos”. 

Veiga, A
Os topónimos A Veiga fan referencia a un “terreo baixo, amplo e 

fértil xeralmente ás beiras dun río” ou a un “terreo de cultivo”. Vén 
do substantivo veiga, considerado unha voz prelatina. Crese que a 
orixe de veiga hai que buscala no ibero vaika “veiga”, de vai “río” e o 
sufixo -ka “rexión do río” ou na expresión (terra) *(i)baika “terreo 
á beira dunha corrente de auga”, emparentada coa voz vasca ibai “río”. 
Como sucede no caso de val, non é doado saber se a aplicación topo-
nímica obedece a unha acepción topográfica ou apunta cara a unha 
“propiedade rústica situada nese espazo” (Marqués Valea, 2018: 160). 

Na parroquia de Saxamonde rexístranse numerosos topónimos 
formados por Veiga e outro elemento como parte dun composto. No 
barrio de Padrón están A Veiga da Eira, A Veiga de Arriba, A Veiga 
de Valentín, A Veiga do Balado e A Veiga dos Campos. No barrio 
de Os Valos están A Veiga da Porta e Veiga dos Puchos. No barrio 
de Souto está A Veiga Grande. Finalmente, no barrio de Casal do 
Monte están A Veiga da Fonte, onde está a Fonte de Vilanova, Veiga 
do Monte, A Veiga Grande, As Veigas Grandes e As Veigas Longas. 
Este último aparece mencionado no Catastro de Ensenada (1750-54) 
pero en singular “Veiga Longa”. Tamén aparecen mencionados “Vei-
ga da Porta”, “Veiga Grande”, “Veiga Longa” e “Veiga Darriva” no ex-
pediente de comprobación de bens da parroquia de Saxamonde de 
1760. Do mesmo xeito, aparece “Veiga d”Eira” e “Veiga da Fonte”.
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Topónimos viarios*

 

Boca do Túnel de Os Valos (Casal do 
Monte) 

É un microtopónimo de creación recente. O seu significado é evidente.

Breas, As (Padrón)
O microtopónimo Brea ou Breas é o resultado galego do latín ve-

reda “camiño ancho, que permite o paso de carruaxes”. Eses nomes, 
xunto coa variante verea, son moi comúns na toponimia galega. Na 
parroquia de Saxamonde, no barrio de Souto, atópanse As Breas de 
Arriba e As Breas de Abaixo. Polo medio destes dous terreos pasa 
o Rego da Brea. No expediente de comprobación de bens da parro-
quia de Saxamonde de 1760 xa aparecen “Verea de Arriba” e “Verea 
de Avaixo” e mesmo “Berea” como se pode ver nas seguintes imaxes. 

 

* Topónimos que fan referencia ao relevo ás vías de comunicación.



26

(A) Brea é un topónimo abundante en Galicia, no que se refire á 
toponimia maior. O Nomenclátor rexistra 49 lugares con este nome, 
mais só un A Verea no concello de Boimorto. 

Calzadas, As (Souto)
Polo terreo de As Calzadas, do barrio de Souto, debeu pasar un 

antigo camiño. A Calzada vén da voz latina calceata, a partir dun 
ativo *(via) calceata. Este nome adoita referirse a antigas vías em-
pedradas, pero non sempre se correspondían con calzadas romanas. 
No expediente de comprobación de bens da parroquia de Saxamon-
de de 1760 xa aparece este nome. O Nomenclátor de Galicia recolle 
25 entidades de poboación co substantivo calzada no seu nome. 

Camiño de + nome
O substantivo camiño, “vía que comunica dous ou máis lugares”, é 

moi abundante na toponimia galega e remite a unha forma *cammi-
nu, voz de orixe céltica introducida no latín (Martínez Lema, 2018: 
26). A maioría dos nomes están formados polos lugares que circundan 
os camiños e que aparecen explicados na súa correspondente entrada. 

A denominación das vías públicas no medio rural resulta proble-
mática pola falta de correspondencia entre as novas realidades ur-
banas e os espazos tradicionais. En moitos casos de todo o territorio 
galego existen confusións por erros na rotulación, polo que ás veces 
hai que distinguir entre a denominación de sempre e a considerada 
oficial. No nomenclátor de Redondela aparecen algunhas veces dis-
tintas denominacións ás recollidas. 

A forma que presenta o topónimo adoita ser (o) camiño + de (+ar-
tigo) + nome. Así, na parroquia de Saxamonde atópanse numerosos 
topónimos viarios deste tipo. No barrio de Casal do Monte están Ca-
miño da Abeleira, Camiño da Devesa, Camiño da Fonte, Cami-
ño da Torroxeira, Camiño das Cavadiñas, Camiño das Lameiras, 
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Camiño de Vilanova, Camiño do Casal do Monte e Camiño dos 
Campos. No barrio de Padrón rexístranse Camiño da Banca, Cami-
ño da Sepal, Camiño do Balado, Camiño do Freixeiro, Camiño do 
Souto de Amaro e Camiño Romano. No barrio de Os Valos están 
Camiño da Besada, Camiño da Fonte, Camiño da Quiringosta, 
Camiño de Ballote, Camiño do Coto, Camiño do Monte, Camiño 
dos Campos, Camiño dos Grelos, Camiño dos Pasos, Camiño dos 
Piñeiros, Camiño dos Valongos e Camiños da Pedreira. Finalmen-
te, no barrio de Souto temos Camiño do Souto, Camiño dos Carda-
les, Camiño dos Cupiños e Camiño Fondo. 

Sobre o Camiño da Torroxeira, é interesante destacar que na do-
cumentación antiga se menciona moitas veces o “sitio da Torroxeira”. 
Polo tanto, é moi probable que existira este lugar tamén, mais que 
hoxe en día só se conserve o nome do camiño. 

Canexa, A (Padrón) 
A Canexa pode ser un derivado formado a partir do latín can-

na “cana” e o pouco habitual sufixo -exa, que ten pouca presenza 
na toponimia. Segundo Álvarez Pérez (2018: 51), na toponimia hai 
moitos nomes derivados de cana que non son fitotopónimos, senón 
que aluden ao concepto de “cilindro oco” de xeito metafórico, pois 
estas plantas poden asociarse a el de xeito claro. Moitos deles fan re-
ferencia a conducións de auga, podendo confluír con derivados de 
canale. Porén, unha canexa tamén pode ser un camiño estreito. 

Costa do Joaquín (Padrón)
Costa do Joaquín fai referencia a unha vía. O nome costa está li-

gado co substantivo homónimo, do latín cŏsta. Situada no barrio de 
Padrón que pasa polo Lugar de Joaquín, do que toma o nome.

Estrada de Nespereira (Os Valos)
Este é o nome dunha vía que vai cara á parroquia de Nespereira 

do concello de Pazos de Borbén. Nespereira é o nome dunha árbore 
froiteira que dá o froito coñecido como néspera. Este é un nome que 
coincide coa toponimia portuguesa e vén do latín nesperaria.
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Paso do Marta, O (Os Valos)
O Paso do Marta no barrio de Os Valos fai referencia a un paso 

do tren situado nunhas parcelas pertencentes ao avó dunha persoa 
apelidada Marta. Este apelido presenta hoxe en día 367 ocorrencias 
en toda Galicia, case todas concentradas entre a área da Coruña e Fe-
rrol. En toda a provincia de Pontevedra non se rexistra ningún caso 
agás en Vigo, con 11 portadores.

Pasos, Os (Os Valos)
O topónimo Os Pasos, nas zonas con seseo como é Redondela, 

pode confundirse con Os Pazos. Porén, é mellor mantelo como paso, 
pois senón estaríase alterando a forma do topónimo no caso de que 
a forma correcta fose paso. 

Paso vén do latín passus e indica un lugar por onde un camiño 
supera un obstáculo, pode ser máis ou menos fácil de acceder. Os 
Pasos do barrio de Os Valos fai referencia a un paso polo río Louro 
cara a O Valado. No expediente de comprobación de bens da parro-
quia de Saxamonde de 1760 xa aparece o “sitio do Paso”.

Porteliñas, As (Os Valos)
Portela é un diminutivo de portus/a co sufixo -ella co signifi-

cado de “paso estreito, porta pequena nun valado”. Neste caso, no 
barrio de Os Valos rexístrase As Porteliñas o que constitúe outro 
diminutivo de portela, pero xa non do latín senón do galego medio 
mediante o sufixo -iña, que indica que o topónimo é máis recente 
que os que manteñen a forma Portela. No expediente de comproba-
ción de bens xa aparece como “Porteliña”. 

No Nomenclátor de Galicia recóllense 22 lugares A Porteliña, dos 
que 21 se atopan na parte suroccidental da provincia de Pontevedra 
o que indica que é un nome común nesta zona do territorio galego. 

Portelo do Supazo (Casal do Monte)
Portelo do Supazo é un topónimo composto do barrio de Casal 

do Monte formado por dous substantivos. Primeiro, portelo, que é un 
diminutivo de porto. Segundo Navaza (2007: 52) portelo vén definido 
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no dicionario de Eladio Rodríguez como “pequeña abertura hecha 
en un valado por el cual sólo pueden pasar las personas y uno a uno 
los animales”, pero tamén pode referirse a unha entrada máis ampla, 
que permite o paso de carros. O segundo elemento Supazo, indíca-
nos que o Portelo se atopa por debaixo do Pazo, pois a preposición 
su- vén do latín sub que significa por debaixo e tamén se presenta na 
toponimia baixo a forma so- como en Socampo (debaixo do campo). 

Quiringosta de Marín, A (Os Valos) 
Trátase dunha forma vacilante do termo xeral congostra “corredoi-

ra fonda entre ribadas altas”. A partir da metátese do -r- fórmase o 
termo crongosta, que posteriormente se transforma en quiringosta. 
A transformación do -g- tras nasal en -c- é moi común nas zonas da 
gheada e leva á aparición de quirincosta. Estes termos están relacio-
nados co adxectivo latino angustus “estreito, angosto” e designan 
camiños fondos e estreitos (Álvarez Pérez, 2019: 252). 

A forma vacilante de congostra máis empregada en toponimia é 
A Quiringosta. Tamén hai outros resultados como quirincosta ou co-
rincosta. Na parroquia de Saxamonde rexístrase A Quiringosta de 
Marín, no barrio de Os Valos. Marín é o xenitivo do nome persoal 
latino marinius. 

O Nomenclátor de Galicia recolle tres lugares: A Quiringosta en 
Vigo e na Cañiza e un Quiringostas en Tui. 

Rampa do Pazo, A (Os Valos)
A Rampa do Pazo é un topónimo viario situado no barrio de Os 

Valos. Trátase, como o seu nome indica, dunha rampa que daba paso 
ao Pazo dende o Camiño de Albarró. Unha rampa é un “paso inclina-
do que salva un desnivel sen escaleiras”. 

Subida ao Monte (Os Valos)
Subida ao Monte é un microtopónimo transparente que fai re-

ferencia a unha vía que sube cara ao monte. Esta subida pasa polo 
barrio de Os Valos.
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Traída, A 
O substantivo traída, que dá nome ao sistema de conducións e 

acometidas de auga aos domicilios, formouse co participio do verbo 
traer. Neste caso, na parroquia de Saxamonde, A Traída fai referen-
cia a un camiño que atravesa o Monte Formoso. 

Vía do Tren 
Vía do tren é un topónimo transparente que indica o lugar polo 

que pasa o tren dirección Vigo. Atravesa a parroquia de Saxamonde. 
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Hidrotopónimos*

Cano, O (Casal do Monte)
O Cano contén o substantivo común cano (do latín cannum), que 

designa o conduto que verte a auga. Así pois, non ten un significado 
fitonímico relacionado ou derivado de cana, do latín canna. O Cano 
é un terreo que se situa no barrio de Casal do Monte. 

Fonte 
O substantivo común fonte é moi 

frecuente na toponimia e procede do 
latín FŎNTEM. Navaza (2007: 56) 
afirma que no Nomenclátor de Ga-
licia son cerca de cincocentas as lo-
calidades que conteñen no seu nome 
este substantivo ou un derivado, e na 
toponimia menor é igualmente moi 
abundante. 

 

* Topónimos que fan referencia ás augas.
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Fonte da Abeleira sinalada como Fonte Abeleiro

Na parroquia de Saxamonde rexístranse numerosas fontes que fan 
referencia a construcións. No barrio de Casal do Monte atópase A 
Fonte da Abeleira, Fonte de Vilanova, Fonte do Preto e Fonte do 
Trogallo. No barrio de Os Valos rexístranse A Fonte da Pedreira, 
Fonte da Preguiza, Fonte de San Román, Fonte do Lugués e Fonte 
do Pazo. A Fonte da Preguiza leva ese nome por unha señora que 
vivía neste lugar. A Fonte de San Román está dedicada a este santo e 
atribúenselle propiedades curativas. Ten unha imaxe do santo nunha 
fornela. No expediente de comprobación de bens da parroquia de 
Saxamonde do ano 1760 aparece a “Fonte de San Román”: 
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Lagoa, A (Padrón)
Lagoa é un substantivo que designa unha “extensión de auga máis 

pequena ca un lago e de menor profundidade” e vén do latín la-
cuna. Pode facer referencia a unha lagoa propiamente ou a terreos 
que son abundantes en auga. Na parroquia de Saxamonde só hai un 
terreo chamado A Lagoa no barrio de Padrón que xa aparece no ex-
pediente de comprobación de bens da parroquia, do ano 1760. 

Lavadoiro da Pedreira (Os Valos)
Lavadoiro (do latín lavatorium) designa a “pedra plana ou táboa 

colocada á beira dun río, dunha pía etc., sobre a que se lava a rou-
pa” (dicionario da Real Academia Galega). Segundo Cabeza Quiles 
(2020: 140), o sufixo -oiro (< latín -oriu) emprégase, unido a un ver-
bo (neste caso lavar), para nomear aqueles lugares nos que se realiza 
a acción descrita polo verbo (así, parladoiro, rapadoiro...). No barrio 
de Os Valos atópase o Lavadoiro da Pedreira e Lavadeiros da Pre-
guiza. 

Poza
Unha poza é un pequeno depósito de auga que se forma nas fochas 

do terreo cando chove. Tamén é unha especie de encoro pequeno e 
pouco fondo. Igual que o masculino pozo (do latín pŭtĕu), o femini-
no poza aplícase a calquera depresión, natural ou creada polo home, 
que se enche de auga por efecto das chuvias ou dalgún manancial 
(Navaza, 2007: 117). 

Na parroquia de Saxamonde rexístranse varias construcións. No 
barrio de Os Valos están Poza, Poza da Coutadiña e Poza das Besa-
das. No barrio de Souto atópase a Poza dos Cardais. Curiosamente, 
rexístrase a forma en galego para a poza (Cardais) e en castelán para 
as terras que se atopan ao carón (véxase a entrada Cardales). 

Regato / Rego / Regueiral 
Rego é un substantivo que provén do celta *reku “gabia” e que segu-

ramente conflúa cos derivados do verbo latino rigare “regar” (Gómez 
e Méndez, 2022: 69) e refírese a un pequeno curso de auga ou á canle 
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que distribúe a auga polos prados. Na toponimia de Saxamonde rexís-
trase Rego da Brea, que é unha levada que vai ao Muíño do Coxo. 

Tamén son derivados de rego os substantivos regato e regueiro. En 
Saxamonde está o Regato das Matutas no barrio de Casal do Monte 
e O Regueiral, no barrio de Os Valos. Este último é un regato que 
divide as parroquias de Saxamonde e Quintela. Regueiral é un nome 
formado a partir de regueiro, mentres que regato sería un diminutivo 
de rego. No expediente de comprobación de bens da parroquia de 
Saxamonde de 1760 xa aparece “Rigeyral”. 

Río 
Río é un topónimo de significado transparente e vén do latín rivu 

“arroio, río pequeno”; é moi abundante na toponimia e adoita cons-
tituír compostos. 

Tramo do Río Louro
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Na parroquia de Saxamonde rexístranse Río Cadeláns, Río Escor-
nabois e Río Liñares no barrio de Padrón. Río Louro no barrio de 
Os Valos e Río Maceiras, que pasa por varios lugares. O Río Louro 
aparece no Catastro de Ensenada (1750-54) como “Río do Louro” e 
consta como un dos límites da parroquia de Saxamonde. Ademais, 
no barrio de Casal do Monte está O Río que hoxe en día está canali-
zado e tapado con piche. 

Sorregos, Os (Casal do Monte) 
Os Sorregos é un topónimo do barrio de Casal do Monte que indica 

posición. A preposición so- vén do latín sub que significa por debaixo 
e tamén se presenta na toponimia baixo a forma su-, como ocorre en 
Portelo do Supazo, nome tamén da parroquia de Saxamonde. Rego é 
un substantivo que provén do celta *reku “gabia” e que seguramente 
conflúa cos derivados do verbo latino rigare “regar”. Polo tanto, Os 
Sorregos debería ser un terreo situado por debaixo dun rego. 
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Fitotopónimos*

Balaídes, As (Os Valos)
Derivado de balaídos, que á súa vez vén do latín abellana máis 

o sufixo -etu. A forma completa sería Abelaído, como se rexistra no 
concello dea Lama e no de San Xoán de Río. Balaído sería o resultado 
da perda do a- inicial xunto cunha harmonización vocálica, como 
sucede co Balaídos de Vigo. No expediente de comprobación de bens 
da parroquia de Saxamonde de 1760 xa aparece como Balaídes ou 
“Valaíde”. Polo tanto, o topónimo designa un terreo con abundancia 
de abeleiras, a árbore das abelás. 

Cardales (Souto)
O topónimo menor Cardales é unha forma castelanizada do que 

debería ser en galego Cardais. Este nome en plural só aparece rexis-
trado en Portugal, mais a súa forma en singular, Cardal, rexístrase 
catro veces no Nomenclátor de Galicia. Un cardal é un sitio no que 
nacen cardos (do latín cardu). Neste caso rexístrase Cardales na 
parroquia de Saxamonde, no barrio de Souto. No expediente de com-
probación de bens xa aparece escrito como “heredad do Cardal”.

* Topónimos que fan referencia á vexetación.
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Castañal, O 
Castañal é un substantivo derivado do nome castaña que ten orixe 

no latín castanĕa e que, mediante o sufixo abundancial -al (do latín 
-ale), forma castañal para designar un lugar poboado de castiñeiros, 
tamén coñecido como souto. Dentro da parroquia de Saxamonde 
rexístrase O Castañal nos barrios de Padrón e Souto. No expediente 
de comprobación de bens aparece o “sitio das Castiñeiras”. 

Folgadas do Río, As (Os Valos)
Folgado vén de folgar, do latín filicale e este é un derivado de fen-

to. No dicionario da Real Academia Galega unha folgada é un terreo 
de cultivo que se deixa en descanso durante certo tempo. As Folga-
das do Río do barrio de Os Valos están ao lado do Río Louro, polo 
que poden ser sitios sen cultivar e de herba ao carón do río. 

Herbal, O (Padrón)
O substantivo herba (<lat. hĕrba) é unha voz común que designa 

os pastos e en xeral toda clase de planta herbácea. Neste caso estamos 
ante o derivado herbal formado polo sufixo -ale, que é común como 
topónimo nas áreas occidentais (Navaza, 2006: 301). No barrio de 
Padrón rexístrase O Herbal. 

Horta 
Unha horta fai referencia a un terreo cerca da casa no que se cul-

tivan legumes, verduras e hortalizas e, nalgúns casos, árbores froitei-
ras. O masculino horto procede do latín hortu “xardín”, e o femini-
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no horta (do latín horta) constitúe un aumentativo-colectivo, que é 
común aos romances hispánicos e á lingua de occidente. A forma en 
feminino é moito máis común na toponimia que o masculino hor-
to. Así pois, no barrio de Os Valos rexístrase Horta das Canas e O 
Horto Cancelo, mentres que no barrio de Padrón se atopa A Horta 
e As Hortas. 

Liñares
O nome Os Liñares do barrio de Padrón é o plural de liñar, que 

vén do substantivo liño, līnu en latín, e fórmase a través do sufixo 
-ale. Deste xeito, alude a un terreo destinado ao cultivo de liño. Por 
outra banda, O Liñariño do barrio de Casal do Monte é un diminu-
tivo de liñar. 

Oliveira, A (Os Valos)
Oliveira, do latín olivaria, fai referencia á árbore que dá olivas. 

Este topónimo é abundante en Galicia, o que demostra que esta es-
pecie foi común na flora galega. Con todo, a promoción do cultivo 
da oliveira nas terras de Andalucía por parte das disposicións reais 
contribuíu á desaparición da especie en Galicia. A Oliveira é un 
topónimo rexistrado no barrio de Os Valos. 

Palleiro, O 
Palleiro é un derivado de palla, do latín palĕa, mediante o sufixo 

-ariu. Estes topónimos non sempre teñen significado fitonímico, se-
nón que tamén poden dar nome a diversos tipos de alpendres ou 
edificacións. De todos modos, sempre ten relación coa palla, xa sexa 
para almacenala ou porque se empregaba como cubrición (Navaza, 
2006: 396). Na parroquia de Saxamonde rexístrase O Palleiro nos 
barrios de Padrón e Os Valos en referencia a dous terreos. 

Pereiro
A pereira é a árbore que ten a pera de froito. Provén do latín pira-

ria, mais na toponimia pode confundirse con petraria, derivado 
de petra. Polo tanto pode facer referencia a un lugar abundante en 
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pedra ou a unha plantación de pereiras, aínda que probablemente 
estea relacionado coa árbore. Na parroquia de Saxamonde rexístrase 
As Pereiras no barrio de Os Valos e O Pereiro no barrio de Padrón. 

No memorial de rentas do ano 1699 aparece mencionado o “campo 
das Pereiras” na parroquia de Saxamonde, o nome que puido levar a 
As Pereiras. No expediente de comprobación de bens da parroquia 
de Saxamonde de 1760 xa aparece “Pereyro”. 

Piñeiros, Os (Os Valos)
Piñeiro vén do latín pinariu, e este de pinu, e é un topónimo que 

proba de maneira transparente a antiga existencia no lugar dun pi-
ñeiro senlleiro. Isto, unido a que o nome de lugar Piñeiro ou O Piñei-
ro (e os plurais) é moito máis frecuente en Galicia que o abundancial 
desta árbore Piñeiral ou O Piñeiral leva a pensar, como sinala Nava-
za (2006: 412), que en Galicia non eran abundantes os bosques de 
piñeiros, ao contrario que os de carballos, senón que estas árbores 
se atopaban solitarias, illadas e eran exemplares únicos que moitas 
veces servían como referencia na delimitación de territorios. Na pa-
rroquia de Saxamonde rexístrase Os Piñeiros, un terreo do barrio 
de Os Valos, que no expediente de comprobación de bens de 1760 xa 
aparece mencionado. 

Poexas, As (Souto)
Relacionado co poexo, a planta herbácea recendente da familia 

das labiadas, de talos moi ramificados, follas ovadas e flores azuis 
ou moradas, que medra en lugares húmidos. Tamén é chamado 
poexo-menta, é unha das especies máis coñecidas do xénero Mentha.
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Pumar, O (Padrón)
O Pumar é un derivado do substantivo pomar, que designa un “te-

rreo ou horta plantada de árbores froiteiras, especialmente de ma-
ceiras” (dicionario da Real Academia Galega). Procede do latín po-
mare, variante de pomale. En galego aínda está vivo o significado 
xenérico de “horta con árbores froiteiras” e é este o significado co 
que aparece nos documentos medievais. Así, no Tombo de Celanova, 
nun folio do ano 961 dise: “ipsum pummarem  cum suo terreno et 
suas mazanarias” (Navaza, 2006: 426). 

Na parroquia de Saxamonde rexístrase O Pumar no barrio de Pa-
drón e agora non, mais antes si que había árbores froiteiras. No No-
menclátor de Galicia aparecen 25 lugares denominados O Pumar e 
outros 58 que conteñen o substantivo: sen artigo (Pumar), coa forma 
diminutiva (O Pumariño, Pumarín) e outros (Pumares, A Veiga do 
Pumar etc.). 

Salgueirales, Os (Souto)
O substantivo Salgueiral vén do latín salĭcariale, e é un derivado 

colectivo do latín salix “salgueiro”. No barrio de Souto rexístrase un 
terreo denominado Os Salgueirales, xa documentado no 1760, no ex-
pediente de comprobación de bens da parroquia de Saxamonde.

Salgueiros
Salgueiro é o nome que recibe a árbore que deriva da voz latina sa-

lix “salgueiro” mediante o sufixo -ariu. Deste xeito, salgueiro vén de 
salĭcariu e esta denominación está presente en moitos topónimos 
galegos. No barrio de Souto rexístrase As Salgueiras e no barrio de 
Os Valos o masculino Os Salgueiros. Tamén aparece en 1760 o “sitio 
dos Salgueiros”:
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Sobrosas, As (Casal do Monte)
As Sobrosas, do barrio de Casal do Monte, semella ser un de-

rivado de sobreira, un tipo de árbore que vén do latín suberaria. 
Este é un derivado en -ōsa que na toponimia maior non se rexis-
tra en Galicia, senón que ten máis presenza en Portugal. Porén, no 
Proxecto Toponimia de Galicia, sobre toponimia menor, si que se 
rexistra. En feminino só aparecen As Sobrosas no concello de Ri-
beira, pero o masculino é moito máis abundante. No expediente 
de comprobación de bens da parroquia de Saxamonde de 1760 xa 
aparece este nome: 

Souto, O
Souto vén do latín saltu, que tiña en orixe un significado oro-

nímico de “desfiladeiro, quebrada” e outro fitonímico “pastizais 
con bosque” (Navaza, 2006: 513). O nome indica que habería no 
momento do nacemento dos topónimos un souto de castiñeiros 
ou de castiñeiros e carballos mesturados. Segundo Cabeza Qui-
les (2018: 172), a castaña tivo moita importancia como alimento 
en Galicia, antes da chegada da pataca americana de alén mar, e 
fixo que fose chamado nun principio castaña da terra ou castaña 
mariña. O topónimo Souto, O Souto e derivados é moi numeroso 
na nosa terra, tamén como parte dun composto. Na parroquia de 
Saxamonde temos o barrio O Souto, que tamén alberga o topó-
nimo O Souto Novo. No barrio de Padrón rexístrase O Souto de 
Amaro. 

No Catastro de Ensenada (1750-54) aparece mencionado o “sitio 
do Souto”. Pero xa aparecía no memorial de rentas do ano 1699. No 
expediente de comprobación de bens da parroquia de Saxamonde de 
1760 tamén aparece “Souto Nobo”. 
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Toxales, Os (Padrón) 
Toxal é unha palabra con valor colectivo derivada de toxo median-

te sufixo -al (no latín -ale). O toxo é un arbusto de grande impor-
tancia en todo o territorio galego que se empregaba como cama para 
o gando e, mesturado con excrementos, era utilizado como abono 
de primeira calidade. Ademais de ser empregado como combustible 
ou como alimento para animais (Álvarez Pérez, 2019: 208). A forma 
toxo é unha voz propia de Galicia e zonas limítrofes, pois en castelán 
é coñecida co nome de aulaga ou aliaga. Os Toxales, en plural, é un 
nome que se rexistra no barrio de Padrón. 

Trugallos, Os (Casal do Monte)
Martín Sarmiento, no século XVIII, recolle a forma torgallo refe-

rida a unha “costrán gruesa y mayor que se suele hacer de una rama 
grande y sirve para atar las pipas en los carros”. Este palabra procede, 
á súa vez, de torgo “raíz das uces”.

O topónimo experimentou posteriormente unha pechazón da vo-
gal -o-  en -u- e, por outra banda, unha metátese do -r- que daría 
como resultado Os Trugallos.
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Topónimos relacionados cos tipos 
de poboamento e con outras obras e 
actividades humanas

Muíño 
A palabra muíño vén do latín tardío mŏlīnu (de molere “moer”) 

e indica a presenza desta construción na zona. Na parroquia de Saxa-
monde rexístranse numerosos muíños. 

No barrio de Os Valos están Muíño da Historia, Muíño do Bu-
raco e Muíño do Changarello, no paso polo Río Louro; Muíño de 
Albarró e Muíño do Regueiral situados no Regueiral; Muíño de Al-
fredo e Muíño dos Salgueiros. 

No barrio de Padrón están Muíño de Trina e Muíño dos Caran-
guexos no Río Cadeláns; Muíño do Coxo, Muíño do José e Muíño 
do Lago. 
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Muíño do Coxo

Pazo, O (Os Valos)
Pazo vén do latín palatiu, que orixinalmente era o nome que se 

lle daba ás vivendas que había no Monte Palatino de Roma. Como 
moitas delas pertencían a cidadáns poderosos acabouse asociando 
ao seu significado a idea de vivenda luxosa e grande. En galego, pazo 
designa unha casa grande, polo que a presenza deste topónimo pode 
aludir a unha construción de certa relevancia no lugar, non necesa-
riamente nobre (Álvarez Pérez, 2019: 248). No caso de O Pazo do 
barrio de Os Valos, documéntase que na parroquia de Saxamonde 
existiu o Pazo de San Román, de familia nobre, do que hoxe só se 
conservan algúns restos e a capela, que actualmente é a Igrexa de San 
Román de Saxamonde. No expediente de comprobación de bens da 
parroquia de Saxamonde de 1760 xa aparece o “sitio do Pazo”. 

Peirao, O (Os valos)
O substantivo peirao provén do latín petrato e é un derivado de 

pedra. Un peirao é o muro dunha presa feita nun río para reter a auga 
e desviala cara a un muíño ou cara aos campos que se regaban con 
ela. O Peirao do barrio de Os Valos fai referencia a un peirao que 
había para regar os campos. 
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Ponte 
O substantivo ponte, do latín pontem, está moi presente na topo-

nimia galega. Na parroquia de Saxamonde rexístranse varias destas 
construcións. Ponte da Negral e Ponte do Rosario no barrio de Os 
Valos. Ponte da Salgueira, na que o carro ía pola auga pois a ponte 
só era para pasar a pé, e A Ponte da Sepal no barrio de Souto. Fi-
nalmente, no barrio de Padrón están A Ponte da Serra, Ponte da 
Veiguiña e A Ponte de Rial. Esta última está no río Maceiras, por 
debaixo da ponte do tren.

Ponte do Rosario á esquerda e Ponte da Negral á dereita. 

 Ponte da Salgueira aparece xa documentada no expediente de 
comprobación de bens da parroquia de Saxamonde de 1760 como 
“Ponte Salgeiro”:
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Quintiña, A (Os Valos)
O nome A Quintiña está relacionado co numeral partitivo corres-

pondente a cinco: quinto, quinta, que tamén ten abundante presenza 
na toponimia. En Saxamonde rexístrase o diminutivo A Quintiña no 
barrio de Os Valos en referencia a unha terra. 
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Haxiotopónimos*

Igrexario, O (Os Valos) 
Igrexa, do latín vulgar ecclesia “asemblea, reunión de fieis”, re-

fírese á igrexa, centro de reunión dos fregueses á hora da misa. Neste 
caso estamos ante un derivado, Igrexario, que se sitúa nas inmedia-
cións da igrexa e tamén abarca terreos que lle pertencen ou perten-
ceron a esta institución. O Igrexario sitúase no barrio de Os Valos. 

Como curiosidade, as evolucións patrimoniais galegas comúns a 
partir de ecclesia son, con ou sen artigo, Eirexa, Eirexe, Irexe, Irexa, 
Grixa, Airexa, Airexe, comúns na toponimia galega. 

San Mateus, Os (Casal do Monte)
Os San Mateus nomean tres fincas do barrio de Casal do Mon-

te. Mateu vén do nome hebreo Matithyah “don de Iavé” (que tamén 
dá orixe a Matías), abreviado en Mathathah, que se adaptou ao gre-
go coa forma Matthaîos e ao latín evanxélico como Matthaeus. Este 
nome aparece xa no expediente de comprobación de bens da parro-
quia de Saxamonde de 1760 como se pode ver na imaxe onde pon 
“S(an) Matheu”:

* Topónimos que fan referencia aos santos e aos cultos relixiosos.
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Segundo a Guía de nomes galegos (Boullón Agrelo), San Mateu foi 
un dos doce apóstolos de Cristo e un dos catro evanxelistas. Era re-
cadador de impostos para os romanos e chamábase Leví. Xesús chá-
mao, múdalle o nome e faino tesoureiro do grupo apostólico. Foi o 
autor do primeiro dos Evanxeos, escrito en arameo. 
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Zootopónimos*

Escornabois, Os (Souto)
Un escornabois é, segundo o dicionario da Real Academia Galega, 

un insecto de gran tamaño da orde dos coleópteros, de cor loura e negra 
que, no caso do macho, ten dúas mandíbulas semellantes a cornos en 
forma de arco. No barrio de Souto rexístrase o terreo Os Escornabois 
e no de Padrón o Río Escornabois. No expediente de comprobación 
de bens da parroquia de Saxamonde de 1760 xa aparece mencionado 
como terreo, escrito “Escornabois” ou “Escornaboys”:

No Nomenclátor de Galicia rexístrase un lugar co mesmo nome no 
concello de Trasmirás, na provincia de Ourense. 

Rabo do Mulo, O (Padrón)
O Rabo do Mulo é un microtopónimo composto polos substan-

tivos rabo e mulo. Rabo aparece nos dicionarios cos significados de 

* Topónimos que fan referencia á fauna.
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“apéndice caudal dun animal”, “mango” e “por extensión, calquera 
cousa alongada situada nun extremo doutra” (Carrasco e Navaza, 
2014: 136). En sentido figurado, rabo aplícase na toponimia a pro-
piedades longas e estreitas. Neste topónimo rabo vai acompañado 
do animal mulo, que é o resultado dun cruce entre un burro e unha 
egua. Na agricultura era utilizado como besta de carga. O Rabo do 
Mulo fai referencia a un terreo situado no barrio de Padrón. No ex-
pediente de comprobación de bens xa aparece “Rabo de Mulo”. 
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Antropónimos*

A + de (+ artigo) + nome
Os topónimos que se compoñen de a de (artigo + preposición), a 

do/a (artigo + contracción de preposición + artigo) fan mención aos 
propietarios das parcelas, ben sexa polo seu nome, apelido, alcume, 
profesión, hipocorístico ou sobrenome.

Na parroquia de Saxamonde non hai moitos topónimos deste tipo. 
No barrio de Padrón atópase A de Vixairo ou Bixairo e no barrio de 
Casal do Monte A do Preto e A do Santo. 

Marisqueira, A (Casal do Monte)
A Marisqueira é un nome que probablemente fai referencia ao 

alcume da persoa propietaria da finca que se dedicaba a vender ou 
apañar marisco. Este terreo atópase no barrio de Casal do Monte. 

Mendo, O (Os Valos)
Mendo fai referencia a un nome gótico de posesor, menendus, que 

é unha forma abreviada do nome Ermenegildus. Aínda que a sim-

* Topónimos que fan referencia os nomes de propietarios ou de posesor. Tamén 
aparecen os topónimos relacionados con oficios, xa que se pensa que teñen unha 
relación antroponímica. 
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ple vista poida parecer imposible, foron dous nomes que antigamen-
te facían referencia a unha mesma persoa (HGN). O Mendo é un 
monte veciñal situado no barrio de Os Valos. 

Perricón, A (Padrón)
Estamos ante un topónimo composto que designa a propiedade 

dunha persoa. Por un lado temos a forma Pero, como variante do 
nome persoal Pedro; e pola outra, temos o apelido Ricón, de forte 
presenza en Redondela. En definitiva, o topónimo infórmanos de 
que este terreo pertencía a un tal Pero Ricón.

Trasandíns, Os (Souto) 
Este topónimo está formado pola preposición tras e o nome San-

dín. Así pois, o topónimo indica que está por detrás dun sitio que 
se chama Sandín. Este vén do gótico e trátase dun nome de posesor 
Sandinus. O expediente de comprobación de bens da parroquia de 
Saxamonde de 1760 menciona “Tras Sandín”. 
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Outros

Ballotes, Os (Os Valos) 
Para Cabeza Quiles (2020: 31) Ballote é un topónimo difícil para 

o cal non hai unha explicación segura. Podería referirse a unha 
pequena propiedade agrícola dunha persoa apelidada ou alcumada 
(O) Ballote, nome que se lle puido aplicar a alguén que por estar es-
pecialmente gordo e fose comparado cun ballote, un bolo de fariña 
de millo tamén chamado bolo do pote por cocerse no caldo. A este 
respecto, hai unhas casas de turismo rural situadas a carón da vila 
coruñesa de Rianxo denominadas dos Ballotes, alcume da familia que 
as rexenta, que tamén podería referirse á palabra ballote co significa-
do de “hombre pobre, de poco haber [...], de mal gobierno”, dado por 
Juan Sobreira Salgado e recollido no Dicionario de Dicionarios. 

No barrio de Os Valos atópase Os Ballotes. No expediente de 
comprobación de bens da parroquia de Saxamonde de 1760 aparece 
mencionado o “sitio do Ballote”: 
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Carreira dos Bolos (Os Valos)
Carreira dos Bolos é un topónimo composto formado polos 

substantivos carreira e bolo. En canto ao primeiro substantivo, carrei-
ra relaciónase con carrus “carro”, porque era unha (via) carraria. 
Antigamente xogábase aos bolos nesa zona do barrio de Os Valos, 
tamén coñecido como birlos. O xogo dos bolos é parte do pobo ga-
lego, pois ten presenza en toda Galicia e antigamente era unha das 
poucas actividades de ocio que podían practicar, sobre todo nas zo-
nas rurais. O lugar de Carreira dos Bolos tamén é coñecido como 
Pino Manso por haber dous piñeiros mansos grandes na zona. 

Casal do Monte
Casal do Monte é un dos barrios de Saxamonde. A orixe do nome 

procede do latín casale, derivado de casa. O seu significado remíte-
nos a pequenas propiedades rurais compostas dunha casa principal 
e o segundo elemento (Monte) diferénciaas e localízaas na zona. No 
expediente de comprobación de bens da parroquia de Saxamonde de 
1760 xa aparece este nome: 

De Renfe (Os Valos) 
Este terreo está relacionado coa empresa de ferrocarrís RENFE 

(Rede Nacional dos Ferrocarrís Españois). De feito, aínda se conserva 
nel un marco de RENFE. 

Finca 
Finca é un castelanismo. Na parroquia de Saxamonde só se rexis-

tran dous nomes con este substantivo: no barrio de Padrón está a 
Finca de Magariños e no de Os Valos as Fincas do Rei, tamén cha-
mado Pinal do Rei. 
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Lugar + de 
O termo lugar vén do latín localem “local, propio do lugar”, de-

rivado de locus “lugar”. Rodríguez González (2019: 153), sinala que 
en galego ten diferentes significados “núcleo pequeno de poboación 
en que se divide unha parroquia, con poucos veciños e de carácter 
rural”, “conxunto formado por unha vivenda e as terras de cultivo”, 
“terras contiguas a unha casa, que xunto con ela forman unha única 
superficie separada do exterior por medio dunha parede” ou coa 
indicación sobre unha posición relativa.  

A palabra lugar foi quedando fixada na toponimia local, xa que 
serve para identificar as parcelas que aparecen vinculadas cos propie-
tarios, cos alcumes familiares e cos sitios nos que se atopan.

A parroquia de Saxamonde destaca por ter numerosos lugares na 
súa toponimia. Así pois, no barrio de Casal do Monte están Lugar da 
Costeira, Lugar da Devesa, Lugar de Arriba, Lugar de Vilanova, 
Lugar do Casal do Monte, Lugar do Monte e O Lugar do Tombo. 
No barrio de Padrón rexístranse Lugar da Arosia, Lugar da Balada, 
Lugar da Jesusa, Lugar da Poveda, Lugar da Meca, Lugar de Ber-
nardino, Lugar de Cándida, Lugar de Evaristo, Lugar de Figueroa, 
Lugar de Filipina, O Lugar de Joaquín e Lugar do Vizcaíño. No ba-
rrio de Souto temos Lugar da Portuguesa, Lugar de Anuncia, Lugar 
de Outeiro, Lugar do Señorito e Lugar do Souto. Finalmente, no 
barrio de Os Valos atópanse Lugar da Fonte, Lugar da Iglesia, Lu-
gar da Pedreira, Lugar da Rega, Lugar da Roxa, Lugar de Albarró, 
Lugar de María do Adro, Lugar do Castillo, Lugar do Coto, Lugar 
do Coxo, Lugar do Galo, Lugar do Monte e Lugar do Regueiral. 

Polo miúdo, O Lugar do Señorito do barrio de Souto fai referencia a 
unha casa que era dun home rico que tiña relación co Conde de Torre-
cedeira. O Lugar do Castillo, visiblemente castelanizado, leva ese nome 
por ser a casa dun ermitán que cando volvía dicía “vou para o meu cas-
tillo”. Lugar do Coxo fai referencia á condición física do propietario, un 
home coxo que comprou alí unha casa arredor dos anos 20. 

Lugar da Iglesia, Lugar da Costeira, Lugar de Albarró, Lugar do 
Outeiro e Lugar da Rega aparecen así mencionados no expediente 
de comprobación de bens da parroquia de Saxamonde de 1760. 
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Mouras, As (Os Valos)
O nome de Moura pode aludir a diferentes cousas. Por unha ban-

da, as mouras son seres fantásticos con poderes sobrenaturais famo-
sas nos folclores galego e portugués. Son seres obrigados por unha 
forza sobrenatural a vivir en estado limitado ou adormecido, sempre 
e cando determinada circunstancia non lles rompa o encantamen-
to. Segundo antigos relatos populares, son as almas de doncelas que 
foron deixadas gardando os tesouros que os mouros esconderan an-
tes de partir para a súa terra.

Por outro lado, o adxectivo mouro designa na toponimia reali-
dades de cor escura. Polo tanto poderían ser As (terras) Mouras en 
relación coa cor que se percibía. Porén, tamén pode ser un alcume 
referido á cor da pel da persoa propietaria. As Mouras é un terreo 
situado no barrio de Os Valos e aparece xa escrito no expediente de 
comprobación de bens da parroquia de Saxamonde de 1760. Mesmo 
se menciona un “Cocho da Moura”. 

 

Negrales 
A forma Negral parece vir do adxectivo nĭger “negro”, relativo á 

cor do terreo ou a un grupo de árbores ou plantas de cor escura, e 
o sufixo -ale. No barrio de Casal do Monte atópase As Negrales de 
Abaixo e no barrio de Os Valos, As Negrales de Arriba. Nun docu-
mento de 1760 menciónase o “sitio da Negral”:
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Patoucha, A (Padrón)
A Patoucha é un terreo situado no barrio de Padrón. Na parro-

quia de Negros, en relación con este nome, rexístrase A Curva da 
Patoucha. Polo tanto Patoucha semella ser o alcume dunha señora 
propietaria das terras. 

Píos, Os (Souto)
Segundo Carrasco e Navaza (2014: 132), o nome Os Píos (no ba-

rrio de Souto) podería ter relación cun nome persoal Pío (do latín 
pium “piadoso”), popularizado por ser o nome de varios pontífices de 
Roma, mais tamén é probable que faga referencia á presenza no lugar 
dun pilón ou pío (< latín pilum) para conter auga. Aínda que tamén 
é probable que faga referencia a un pío da industria artesanal da pel, 
pois píos eran os lugares onde se empozaban as peles, con casca de 
piñeiro (pío de casca) ou con cal (pío de cal) para eliminar delas os 
residuos orgánicos e proceder ao seu curtido. 

Trigueira, A (Padrón) 
O trigo, do latín triticum, é un nome que ten moita presenza na to-

ponimia, sobre todo a partir do derivado colectivo trigueira, co sufixo 
-aria latino. Estes topónimos refírense a terras destinadas ao cultivo 
do trigo, pero non se poden descartar outras motivacións. A Trigueira 
do barrio de Padrón fai referencia a unha entidade humana. 

No Catastro de Ensenada (1750-54) xa aparece mencionado o “si-
tio da Trigueira”. Tamén no expediente de comprobación de bens da 
parroquia de Saxamonde de 1760.

Xinelas, As (Casal do Monte)
Xinela pode ser unha variante do substantivo xanela, que vén do 

latín januellam “pequena fiestra”, derivado con sufixo diminutivo 
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do substantivo janua “porta de entrada”. O topónimo pode ser moti-
vado por ser un sitio con boas vistas (Luna e Navaza, 2022: 258). No 
Catastro de Ensenada aparece mecionado o “sitio da Xinela”, mais no 
expediente de comprobación de bens da parroquia de Saxamonde de 
1760 aparece como “sitio da Jinela” ou “da Xinela”. 

Vilanova (Casal do Monte)
Vilanova é o resultado transparente do latín villa nova. No ba-

rrio de Casal do Monte, Vilanova fai referencia a catro fincas. Ade-
mais, neste barrio tamén se atopan o Camiño de Vilanova, Fonte de 
Vilanova e Lugar de Vilanova. 

No memorial de rentas de 1699 aparece mencionado como “Vila-
noba” e coa mesma grafía aparece no expediente de comprobación 
de bens da parroquia de Saxamonde de 1760:
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Topónimos escuros*

Bulguerías, As (Padrón)
Unha hipótese, sobre a cal traballar, sería que As Bulguerías 

proceda de burgas, referido como lugar de augas quentes ou medi-
ciñais (Bascuas, 2014). Desta maneira, a modificación do –r- final 
de sílaba en –l- débese a un proceso fonético coñecido como late-
ralización.

Manfartas, As (Os Valos)
É posible que se trate dun microtopónimo composto. Por un lado 

temos man e polo outro fartas, referido ao adxectivo farto. Por con-
seguinte fai referencia a un lugar onde hai boa produción.

Matutas, As (Casal do Monte)
Podería referirse a un apelido foráneo: Matute. A súa forma en fe-

minino e plural débese a unha simplificación de “as terras de Matute”, 
sinalando o propietario. 

* Topónimos de orixe descoñecida. 
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Rustrilleiras, As (Os Valos)
Podería proceder do verbo rustrir, co sentido de asar ou fritir. Pero, 

en todo caso, este microtopónimo precisa doutros referentes escritos 
e antigos que nos axuden a clarificar que significa.
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